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El estudio de la lengua hebrea en España tiene una larga hi storia. Uesde 
d Renacimiento, en universidades como Salamanca y otras, hasta nuestros 
días. no se ha interrumpido este estudio. En la actual idad, algunos hebraí stas 
españoles se cuentan entre los más importantes del mundo. 

Tampoco en la Edad Media faltaron en España cristianos que supieran 
hebreo. Como es sabido. las 6 rdenes de los dominicos y los franciscanos fun~ 
daroo escuelas para el estudio de las lenguas hebraica y arábiga. En 1263. 
Jaime T mandó que los frai les fueran instruidos en estas lenguas 1 . Se tienen 
noticias de las escuelas de Murcia. Barcelona y Valencia. También sabemos 
que en Ját iva un cristiano, P. de Carcamato, fue instructor de hebreo en 
1302. Posteriormente, en 1303, otro cristiano, Pedro Scarra.mat i, le recm­
plazó en la enseñanza del hebreo. Es muy curiosa la decisión del capitulo en 
Valencia, en 1303, de emplear a un judio para la inst rucción arábiga en 
j átiva '. 

I J. Rúhio y Balaguer . .. Notes sohr(' la ciencia oriental a Catalunya ", Es/udis Un;-
1Jrrsitllri,r Ca/a/aus. J. 1909. ,192. V¿ase en general. sobre nuestro tema. F. Pérez­
Aguando, "Las academias hebreas en España ", Ciudad de Dios, 29, 1892, IlagS. 172-76. 
193-200 y 250-58; JO, 1893. págs. 185-93 y 255-6J; 31, 1894, págs. 16-28 y 262-76 ; José 
M. Coll, "Escuelas de lenguas orientales en 105 siglos XIII y XIV", Ana/uta Sorra 
Tarracon"...,ia, 19, 1948, págs. 217-41; A. Cortabarria Beitia, "U!:tude des langues au 
Moyen .lI.ge chez les Dominicans", M¡'¡Dnfl rs de I'Justitut Dominica" d'Etudu Orjf'Pltalf'.f 
dll Caire, lO, 1970, págs. 184-248. Robert 1. Burns ha corregido algunos errores de Coll 
en su importante libro MIlSlims, Christians and Jrws iPl ,he Crusadcr Kingdom 01 VII­
IC llcia , I.ondon. 1984, págs. 95-96 (véase tambiin pág, 312, n, SO) . 

~ JOrllan Gallego Salvadores, "Santo Tomas y los dominicos en la tradición teol,',­
gica de Valencia durante 105 siglos XIII, XIV Y xv ", Escritos del Vedat, 4, 1974, pági­
na 571 (es un artículo interesante que da importantes informes sobre las "~scuelas". 
¡>ágs. 511-28). 
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Sin embargo, ningún invc:-tigador ha indicado la ex istencia de un ins­
tructor judío también de hebreo, YOO) Tov de ]átiva, que trahajó en la es­
cuela dominica ya en 1297. Jaime II le concedió la franqueza de los impues­
tos mientras fue maestro de hebreo en játiva. a petición del prior s. 

1. EL HEBREO ENTRE LOS CRIST I A~OS MEDIEVALES. 

Isaac b. Sheshet fue uno de los más importantes rabinos c!'pañoles (estu­
yo en Zaragoza hasta 1385 y después en Valencia). Una de su:' re~ptlestas 

legales (tCSI1ll1 'Ot) trata de una disputa entre dos judíos de MOlllalbán, y fue 
escrita en hebreo al baile cristiano designado para la aljama judía de la ciu­
dad. que claramente podía leer la carla hebrea. At'1Il más interesante es la 
respuesta de Isaac (tambien escrita en hehreo) a un hid.llgo cristiano, Miguel 
de Gurrea, respecto a otra disputa judía~. 

El número cr«:iente ele conversos a lo largo de los siglos XIV y xv 
también dio oportunidad a los "cristianos viejos" de aprender hebreo. En el 
proceso inquisitorial del infame suceso del "Niño de la Guardia". por ejem­
plo. un monje de Segovia se disfrazó de rabino para visitar al acusado, Yucé 
Franco, en la carcel, y entendió las frases hebreas que Franco decía en su 
conversación con el supuesto rabino. También en el mismo proceso consta 
que a un maestro eJel monasterio de Santestevall de Salamanca se le describe 
como catedrático de hebreo (1491) ¡;. 

Pasamos ahora a lo que puede ser el ejemplo más interes.1.nte del cono­
cimiento del hehreo por parte de los cristianos españoles de la Edad Media. 
Salomón de Piera fue uno de los poetas hebreos más importantes de fines 
del siglo XIV y comienzos del xv. Vivia en Zaragoza, donde fue también es­
cribano o secretarío de la aljama judía. Su poesía es de gran importancia 
para la comprensión de aquella época de la historia judía española. 

Entre sus l>oem3s encontramos algunos escritos a cristianos. Uno de ellos, 
al parecer. se llamó "Gabriel", Jluede ser también de "Montolivet" o "Oli­
veiro" (har ha-:::eiti1ll en hebreo). A este enigmático "Gahriel" le escribió 
cuatro poemas cortos, sin importancia particular. El otro cristiano al (Iue es-

~ )tan R¿gnt. Hislor.\' 01 Orr Jr1llS ¡JI ArlJgou. Rrgesla (1M [)nrrm,rJlIs 1Z13-1J27. 
ed . Yom Tov Assis, )trusalén, 1978. núm. 2.669; el texto tn Fritz Batr. Die Jlld,n im 
rhr;sllkhnr Spanien, Berlin, 1929, 1, 157, núm. 151. 

4 Isaac b. S~sh~t, Sh~elol u-Ieshllvot, Jerusalén, 1968, núm. 510 y núm. 490 ; 
Yea~ también Batr. Dj(' JI/den, 1, pág. 685 y asimismo pág. Z72, sobrt otro Migutl d~ 
Gurr~a. gobtrnador dt Borja tn 1332. 

111 Fidel Fita ... La Inquisición y el santo niño de la Guardia ~. B. R. A . H .• 11. 
1887, pág. (f}. Sobre las cátedras de hebr~o. árabt y "chl\ldeo" (arameo) en la Uniyer­
sidad dt Salamanca, véase también Luis Gttino ... Vida y obras dt Fr. Lopt dt Barritn­
tos", .411oln S"'IHanlú'os, 1. 1927, XXIX. 
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nibió Salomón poemas hebraicos fue ';dol1 Juan de Ixar", de qUIen dice 
Salomón : 

" Envió lesto] al señor, el ministro exaltado don Juan de Ixar en tiempo 
que vine a la ciudad de su dominio, porque me decían que es experto en los 
proverbios y la poesía, y levantó mi discurso [Num. 23,71 para ubtener fa­
vor en sus ujos ... " Entre las líneas de su poema a don Juan, dice de él : 

( 10) Var ios de la sazón hacen grandeza. 
~ro es usted la grandeza de los grandes; 

¡ grande de linaje. capitan de la sabiduría 
y del orgullo 

y gran fortaleza . fuerte entre los guerreros! 

(15) En sus manos están las llaves de toda alaban:ta. 
aunque están a veces \lrestadas ell las manos de otros. 

Para usted están abiertas todas las puertas 
del entendimiento 

las cuales a otros han sido cerradas. 

Los poemas de Salomón a don Juan fue ron escritos en un hebreo bíblico, 
hastante complejo. que nos demuestra la pericia en la lengua hebrea que te­
nia don Juan ". 

¿ Quién fue este don Juan. señor de la villa de Ixar (Híjar), que está cer­
ca de Zaragoza ? Es evidente que es el mismo don Juan Fernández de Ixar 
del conocido Cancionero que lleva su nombre. Juan Fernández, duque de 
Ixar. fue descendiente de Jaime 1 y hombre muy admirado pur su sabiduría 
y su erudición. Muchas veces actuó como embajador para Fernando 1 de 
Aragón, incluso frente al concilio de Constancia. y fue autor de algunos poe­
mas y epístolas latinos. Cuando murió en 1456. file comparado por Gómez 
Manrique con el famoso pueta Juan de Mena. No aparece ninguno de sus 
poemas en el Cancionero, pero es verdad que alli se incluyen varios prover­
bios y textos morales de otros poetas. que nos recuerdan las líneas de Sa­
lomón '. 

VOCALE~ n EBREAS EN LA LENGUA ESPAÑOLA ME DIEVAL. 

Es bien conocido que hay muchas voces hebreas en los cancioneros cas­
tellanos de los siglos XIV y xv, aunque falta un estudio, o almena s una sim­
ple li sta, de ellos. Pero también en los textos mas antiguos de la Edad Me-

" Salomón de Piera, Dit1utl, ed. Simon Bernstein, N. Y., 1942, págs. 80-84. 
? V':'ase Ca"ciolli'ro di' ¡111m Ft'nlá,ldr:; lit- har, ed . José María Azáceta. Madrid, 

1956. J, XXII-lIl . 
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rlia encuntralllL'S voces hebreas cuya alta frecuencia nos permite cuncluir qu e 

formaban realmente parte de la lengua medieval. 
Parece que el texto .mis antiguo es de Galicia y data del siglo XI. Es el 

llamado "hil1l11o Cali xto", escrito en tres lenguas. que fue fal samente atri­
h uidn ;¡ Cali xto 11 8 , 

Ya en el dicc iunario de Sebastian de Covarrubias. que aún e:, útil para 
el conocimiento de la lengua medieval , encontramos también algunas voces 
españulas de supuesto origen hebreo (en verdad , muchas de ellas son o de 
origen árahe o fenicio). Además, en el libro de Leopoldu E~lIilal. Glos(I';o 
etimológico de Ins palabra.f cspafiol(ls de I/rif/CI! fJ riClltal ( 1K86). hay algunas 

otras voces de origen hebreo, y utras que hall sidu agregadas y aparecen en 
el Diccionario de la A cuden/ja lispaiiola. Ambos libros (el Di"ionario r el 
de Eguílaz) han sido examinados desde este punto de vista por el gran he­
braísta Gonzalo Maeso, y hay además otras pa lahras españolas de origen 
hehreo Cjue él mi smo ha descuhierto g. Desgraciadament e, ninguna de esta~ 

autoridades ha asentado las fuen tes literarias o documentales medievales ele 
tales voces. Por eso, señalamos aquí algunos vocablos hebreos que encont ra­
mos en otras va rias fuentes españolas medievales. La presencia de tales voca­
blos hebreos, sin ninguna explicación o traducción, muestra claramente su 
difusión popular en la España medieval. 

1. abedí, vedin, bedin - del hehreo bet din 'tribunal judío'. El texto 
más ant iguo que he encontrado ( lI BO) e~ un documento de Alfonso TI de 
Aragón. Después se encunt ró en el Fuero de Cll cnco, y en el de Sahagún . 
y en el Libro de los Fueros tle Ca.stic/la. y en otros textos aragoneses y cas­
tellanos 10. 

El albedí (vedin) fue un individuo, y no como en la ley judía un tribunal 
de tres, y su función es bien descrita por Vidal de CaneHas, obispo de Hues­
ca, en su Vidal Mayor : "tienen los judíos como juez al bedín que es res­
ponsable de la sumisión a juicio del trihunal j IIdío, COIllO el ~almedina o el 
haile cristianu" 11 . Baer pensaha que el vocablo era ele origen árabe. Corosch 

8 Ed. Fidel Fita, " Los judíos gallegos e'n el siglo XI", B. R. A . H ., 22, 1893. 
llágs. 178-80; .d. también A. Moralejo. "Sobre las yoces hebraicas de una ucuencia 
del Calixto y su transcripción", Cuad,.,.,lOs de Estudios Gallegos. lO, 1955, págs. 361-72. 

e David Gonzalo Maeso, El Ltgado dtt }"dolS/n o Esfmiíol, Madrid. 1927, pá­
ginas 263-65. 

10 FUN"o de Cuenca, ed. Rafael de Ureña y Smenjaud, Madrid. 1935, págs. 616-21; 
F1Uro de' Ttrurl, oo. Max Gorosch, Stockholm, 1950, págs. 312-13, núms. 540 y 541; 
Libro de los Fueros de Castil'lIa, cd. Galo Sánchez, Barcelona, 1981, págs. 113-15. Otros 
textos, d . Baer. /Jil' ludeu, 1, índice, y n, págs. 36, 55, 71 . 75 y 334. El documento de 
Alfonso 11 de Arag6n aparece en Baer, 1, pág. 38. 

11 Vil/al MUJ'or , ed . Gunnar Tilander, Lund. ttJ56, 111 , pág. 134. 
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fue más exacto, de acuerdo con el informe de Millás Vallicrosa, y declaró 
que dehía ser de origen judío 12. 

2. cona - hebreo qon a. medida 'de ocho palmas de las mallos' u. 

3. ca.ssc, cosscr - kasher 'vituallas permitidas según la ley judia'. Se 
cncuentra en un documento de Zaragoza de 1331, y posiblemente en otros 
textos u. 

4. cQ{ubba - ketubá 'contrato de matrimonio judío' ; Tortosa, 1383, y 
Gerona, 1385 111. 

5. dayan (dayán en Aragón) - dayyan ' juez': se encuentra en el Vi­
da/ Mayor; en 1475, en una carta de los Reyes Católicos, y en 1491, en 
Amusco 1ft. 

6. hcrcn - ~erem 'proscripcíón, excomunión': está en las Cortes de 
Valladolid (1351 ), y en ott""Os textos 11. 

7. malsín, lJIaJ(in - malshin ' informador'. Esta palabra se encuentra 
en la lengu;\ española mucho antes ele 1307, {echa señalada por CorOlllinas. 
Ya aparece en un texto <le Jaime 1 que data eJe 1229. Aparece ot ra vez en 
127.1 (en un texto latinu del rey). Aunque esta palahra se encuentra frecuen­
temente en los textos de Aragón-Cata luña, aparece por primera vez en cas­
tellano en la Crónica de JI/an I de López de Ayala, año primero, capítu­
lo 111 (1379) (B. A. E., 68, pág. 66) ". 

l~ Yit:thak Frit:t Baer, Historia dr los ludíos ell fa España Cris/it!tla, aparece en 
la excelente traducción de José Luis Laeave, Madrid, 1981, 1, 71. (iorosch, en el voca ­
bulario de su edición citada del Fllem de Tcrlfrl. 

u Millas Vallierosa en SrfarruJ, 7, 1947, (lag. 131; véase también Sebastián de en­
varrubias, Tesoro de fa L CII .Q IW Cos/rl/aflo o E.rfmjiola, Madrid, 1977, pág. 282 (~gún 
Benito Arias Montano). 

14 Gunnar Titander, ed .. Documento DesWIIOcid,) dc fa AfjfHfjo dI' Z(lrago¡;o drl 
AIro 1331, Stockholm, 1958, pá.gs. 20-21, núm. Zl . 

1\:1 Gabriel Secan i Güdl, Les lu,ries M¡'dih'fJfrs Torrogol1i"ts , Vall s, 1983, pá­
gina 539 ; Baer, Dir luden , 1, 576. 

11 Vidaf Mayor, 111, pago 182 ; Luis Suare:t Fernánde:t, Doe_rlltos ourea d., fa 
Ezpldsi¡}Il de los ludíos, Valladolid, 1964, págs. 83-85 : Francisco Cantera Burgos, "La 
administración jud ía del duque de Nájera en la aljama palentina de Amusco", H ommage 
J Cl'or.qrs Vajda, l.ouvain, 1980, pág. 314_ 

I~ Cnrtrs dI' las AntigllOs Rtj"os tlr I.,v" y ("astil/ti, 1I, pago 41. 
u. Barr, ni, }"Ud,n, 1, págs. 89, 119, 459. 484, t'te. 
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8. ma./.cll( - maJkIlt 'flagelación', Está en un texto de Pedro IV de 
¡.lB3 ID, 

9. maror - masor (véase malshin); aparece en un privilegio que da 
Pedro IV a los judíos de Mallorca en 1383. y también en una carta de su 
hija la infanta Violante a los jueces de Tarazana en 1386 2 0

, 

10. ne1l411y - niddll)' 'excomunión"I , 

11. rab, rabfos - rav 'rabino', Aparece muchas veces en los documen­
tos ; por ejemplo, en el fuero de Sahagim (1255), y en otros documentos de 
Alfonso X n. 

12. salia - shaliai} 'agente, representante' . En un documento de Za­
ragoza (1399): "salia de la di la aljama" 2\ 

¡,l tocana - taqanli 'ordenamiento' , Aparece (¿ por pr imera vez?) en 
un texto de Jaime 1 (127 1) ; de Pedro 111 ( 1285), Y muchas veces después 
tle ellos 2 4 . 

14. torá, atora - torá 'la ley divina; el rollo del Pentateuco'. Muchas 
veces aparece en documentos: por ejemplo, en casi todas las fórmu las del 
juramento judío, según las leyes medievales t~. 

15. Irifa - lerCfá 'comida, en especial carne, prohibida según la ley 
judía' . Se encuentra en el fuero de Madrid (1202) : H carne de iudea trifa" ~I . 

" ¡bid. , r, págs. 528·29. 
10 ¡hid., p;igs. 538 y 594. 
11 Tilander, Voeu,"nItO, pág. 17, numo 18; tanlbién, en otros textos aragonest's. 
n Fuero de SahagÍln en Tomás Muñoz y Romero, ed., Coluri6n de Fruros Mlllri· 

cipaks.l' Cortos Pueblas , Madrid. 1847, pág. 318; Sietr Par/idos. ll I.xx .8 (en la edidón 
de la Real Academia, n, pág. 650); Crurral Es/ario. 1, ed. A. G. Solalinde, Madrid, 
1930, fo l. 260v . 

. :u Manuel Serrano y Sanz, .. Notas acerca de los judíos aragoneses en los siglos XIV 

y xv", Revis /(I de ArehiTlos, Bibliotuos y Museos, ép. 3, t. 37, 1917, pág. 328. 
2< Régne (véase n. 3), núm. 458; Baer, Vir Judrn, I pág. 141. 
2".(1 1-3 primera de esas leyes es el fuero de Ca latayud (1 131); "sua atora tenendo", 

Muñoz, Colección, pág. 462; Los Fl4eros de Aragó ... , ed. Gunnar Tilander, LUfld, 1937, 
pIIg. 68 ; etc. Para Castilla: Fuero de CUnltO, pág. 622; Fl4rro de Usagrr, ed. Rafael de 
Ureña y Smenjaud, y Adolfo Bonilla y San Martín, Madrid, 1907, pág. 109; etc. 

"tI Fuero de Madrid, ed. Agustín Millares CarIo (el texto latino), con traducción es' 
pañola de Agustín G6mt:z Iglesias, Madrid, 1963, núm. LVII. Véase sobre esta palabra, 
Francisco Cantera Burgos, "Carne Trifa", Sr/arad, 14, 1954, p;igs. 126.7 ; pero ni Can· 
tera ni Millares se han percatado del interesante artículo de C. Sanz Egaña escrito en 
1929, en el cual explicó esta palabra correctamente, segú n sus conversaciones con los 
carniceros (degolladores) judíos de Tetuán, "Matanza por el r ito judro (schechitah)". 
Rttitta dr la Biblio/ren, Archivo y MuSlO (Ayuntamiento de Madrid), 6, 1929, pági · 
nas 75·82. 
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PALABRAS ;l/dÚU, I'ERO XO HEBREAS. 

Para concluir, notamos algunas palabras que son muy corrientes en los 
textos judíos, o en los textos cristianos sobre los judíos, pero no son de ori­
gen hebreo, sino arábigo: 

1. adalina - apar«e en el interesante )' muy importante texto de la 
Inquisición sobre las costumbres judías que da a la luz León Tello. La pa­
labra ya está en el Libro de Buen Amor, y en el Ca~lcionero de Bae~la} y en 
el proceso del "Niño de la Guardia", etc. 2/. El P. Fita !iugirió que adafi1lO 
deriva del hebreo tI/fine 'cocer repetidamente' (Lev., 6,14). Según un libro 
hebreo !iobre la lengua sefardita. la palabra significa 'escondido, oculto' u. 
Me parece que deriva del árabe daffna 'cubierto'. 

2. aJadllla, aJaJma, aJatma - al parecer, del árabe gamm 'censurar, re­
prochar', y en el español medieval significa excomunión, como hrren, 'letI­

duy 1\1. Muy interesante es la ley del Libro d(' los Fuerus de Cosfiello, por 
ejemplo, según la cual si un juJío dice a otro : "tu passesti aladma", debería 
ser multado con 22 sueldos ;-IIJ. 

3. o/mosno., elemosine - posiblemente se deriva del árabe (por ejemplo, 
s-n-n: ma.wan, 'prescrito por la ley o la costumbre'). La palabra design;,¡ a 
una institución benéfica, o un hospital , y sobrevi ve en el español moderno 
como limosna 31. 

Finalmente, debemos señalar que, a lo largo de la Edad Media, los ju­
díos se sentían en España como "españoles" verdaderos u. No hubo otro 
país medieval en que los judíos disfrutaran de una atmósfera tan cordial y 
tan duradera como en España. Una interesante prueba de este conocido tema 
de la convivencia es el conocimiento del hebreo que tenían algunos cristianos 
no eclesiásticos, y la integración de algunas palabras hebreas en la lengua 
española. 

~: Pilar León Tello, "Costumbres, fiestas y ritos de los judíos toledanos a fines del 
siglo Xy". Simp()s io T()/I!do Judaico, Tolt:do, 1972, 11, págs. 70·71; Libro dI! BlIl!n Amor, 
78k; C(llIriolll'rQ dI' Bar/la. núm. 404; Fila. "NiilO de la Guardia ", B. R. A. H ., 11 , 
1987, pág. 47 . 

,. Shimon Markus, Ha-.raló ha-sc!ardit-y"hudit, }erusal¿n, 1965, pago 134. 
t. Baer, Dil: Judnl. 1, págs. 107, IOB, 134.250,255,291, etc. ; Tilander, Domml'flto 

DtscortOcido, págs. 22, 23 y 24. 
so U/lro dI' los FfU'ros de Cculid/o, pág. 116 ; también, pág. 113. 
Si Baer, Vil! Judl!fl , J, pág. 128 ; Tilander, DOCUfn"nto, pág. 12. 
12 Sobre este tema, ya en la vida de Maimónides, vtase Norlllan Roth, Maimonidrs: 

Essa}'s a~ r,.rts. Madison, 1985, págs. 139-53. 
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